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In this study two dictionaries compared in accordance with headwords beginning with letter
aleph, the one is Kasgarli Mahmud’s dictionary which is called Divanu Lugati’t-Tiirk that was
completed nearly 1077 and the other one is Sir James W. Redhouse’s A Turkish and English Lexicon
which was published in 1890. Our study yielded the following conclusions: Divanu Lugati’t-Tiirk and
Redhouse’s Lexicon have 93 common words in terms of orthography and meaning that is given in the
table. In the writing of Divanu Lugati’t-Tirk words, the harakat (movements) carry almost the same
function that letters carry. But in Redhouse’s Lexicon and Kamas-i Tirki there is a tendency to write
words without the need for harakat.
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[Mpu Hanncanmn caoB AmBaHu AyraT-aT-Typk xapakaT (ABMXKeHMS) HECYT MOYTHU Ty >Ke (PyHKUMIO, YTO
n 6ykebl. Ho B «AekcukoHe» Peaxayca u Kamyc-u Typka ecTb TeHAEHUMs nucaTb CAoBa 6e3

HeO6XOAMMOCTM Xapakarta.

KAoueBble  cAoBa:  TypeLKas

opcorpadug,

AMHIBUCTUKA, CAOBapb, McTopmyeckasa

Aekcukorpadug, Kawrapm Maxmya, AmBaHny Ayrat-at-Typk, Y. Peaxayc Typeukuit m aHrAMIACKWIA

AeKCHKOH, Kamyc-u Typk.

Introduction

In this study two dictionaries compared in
accordance with headwords beginning with letter
aleph, the one is Kagsgarli Mahmud’s dictionary
which is called Divanu Lugati’t-Tiirk that was
completed nearly 1077 and the other one is Sir
James W. Redhouse’s A Turkish and English
Lexicon which was published in 1890.

Diwvanu Lugati’t-Tiirk’s original manuscript has
lost but a copy of it was produced by Muhammad
of Save in 1266 is survived. The manuscript is
bought by Ali Emiri in 1912 and then printed in
three volumes between 1915 and 1917 by Kilisli
Rifat Bilge. Besim Atalay is translated it to modern
Turkish with an index in 1939-1941. In Atalay’s
index words are only ordered by latin alphabet. In
addition to this black and white facsimile of the
manuscript was printed in 1941. After that Dehri
Dilgin was prepared another index ordered by
arabic alphabet referencing to Atalay’s translation.
Robert Dankoff, James Kelly are translated and
printed the book to English between 1982 and 1985
in three volumes. In the book they use detailed
transcription characters and index ordered by in
accordance with their transcription system. In 1990
Ministry of Cultural Affairs reprinted the
manuscript colorful exact copy in 1990. Finally in
2008 Ministry of Culture and Tourism is printed
the manuscript again under the title of Kitdbu
Divani  Lugati’t-Tiirk, Tipkibasim —  Tiirkce
Sozciikler, Ozel Adlar Dizini. This edition contains
an index for Turkish words and proper names
ordered by Arabic alphabet in referencing to
directly manuscript page numbers. For this reason
in our study we use this edition and its index.

For the Sir James W. Redhouse’s A Turkish
and English Lexicon we use Librairie du Liban
edition printed in 1987.

Method

Firstly to be able to compare two dictionaries
we extracted Lexicon’s headwords which begins
with aleph, aleph with madda above and its
definitions. Then, the extracted headwords and
their definitions placed in an excel file. While

placing headwords, lexical categories which are
abbreviations, transcriptions, definitions, part of
speech elements thought as a single unit and
located consecutive separate cells and columns.
As a result of this we obtained categorized and
structured data. In this process we encountered
some issues that we have to decide one way or the
other. Some headwords consist of two or three
words like this a& ! ibrigim, asi ) ibrigim, st
esavir, ol esaviré, skl esavir, OUs) utan, U
utanc. In these situations we accept the first word
as a headword and referenced the other word or
words to headword ‘“e_sll esaviré: see sl
esavir’, _nslul esavir: see skl esavir”, “gils
utanc: see (U utan”. This decision changes the
dictionary’s original headwords number but
enable us to comparing other dictionaries using
computer software programs. After that we
arranged the Lexicon in accordance with Persian
alphabetical order because there is no option for
original Ottoman Turkish alphabetical order in
MS Excel or Libreoffice Calc. We thought that to
write code for arranging Ottoman Turkish
alphabetical order but it makes the issue more
complicate and cannot useable ready-made
software’s. For this reason we decided to continue
to using Persian order.

Secondly from index of 2008 edition of Kitabu
Divani Lugati’t-Tiirk we extracted words beginning
with aleph and aleph with madda above. Then the
words placed excel file referenced with manuscript
page numbers, then ordered by Persian order. Then
colonized the column without short vowel marks
which is called harakat (movements).

Thirdly we compared two columns and get 978
common words. But these words occur more than
ones and some words meaning different from in the
Lexicon’s meaning so they are cleaned out.
Eventually we obtained 93 common words that
have same orthography, same pronunciation and
same meaning between Redhous’s Lexicon and
Kitdbu Divani Lugati’t-Tiirk.

Finally we put them into the table with
referencing to manuscript page and line numbers,
English translations, Turkish, Transcription, with
Arabic letters and images taken from manuscript.
That table is given below.
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Common Words Redhouse’s Lexicon and Divanu Lugati 't-Tiirk

Page — Line English Turkish Transcription Arabic

1 p. 163: 1n:196; p- 12: In: horse at at &

2 NS e hungry e = g

3 p- 365: 111111 197; p- 36: bee ar art s

CPEEIROE wew W s

s | P 1O7: 1“‘1? p.- 43 1n: deceive, trick al al J

6 p- 253: 1lnn:: 120; p. 54: moon ay ay B

7 p-29:1n: 12; ... flesh et et <l

8 p. 89: In: 10; ... dog it it <l

9 p.46:1In: 14; ... skirt etek etek ohi)

10 p. 87:1n: 8 skirting eteklik eteklik )

11 p.22;23 itil (Volga) River itil itil Ji

12 p. 98 In: 10 fleshy etli etli S ’1

13 p-42:1n:3 bread etmek etmek <Ll 5-:?'

14 p-291 1n: 7 baker ekmekci etmekci Sl Lr."_’!

15 p- 12:1n: 16 male, man er er Bl &i

16 p.30:In: 6 shame, embarrass ir r Bl L‘ ‘
/2

17 p. 74: In: 14 an army, a camp ordu ordu S5 g’

18 p. 42: In: 14 warp ((‘)’fﬁ;algo"nflcarpet artg eris il _;‘El

19 p.47:In: 4 plum erik eriik <) % 5’\

20 p. 68:1n: 11; ... male, man erkek erkek &) .ﬂ'ﬁ'i

21 p- 87:1n: 8 an orchard of plum-trees eriklik eriiklik g £ 3”

22 p. 66: In: 17 early erken erken oS ; :

23 p-132:1n: 13 a mass of stagnant water irkinti irkindi @Sl @31

24 p. 65:In: 4 male humanity erlik erlik &) .

25 p- 87:In: 11 spider oriimeek oriimeek ol '—ﬁ‘
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Table continuation

o . . ) . e Frr A
26 p-82:In: 4 a gift, present, offering armagan armagan Qb uk‘)'
one who has arrived at _—
the truth, who has oy
. . ] . ‘ .
27 p- 30: In: 5 obtained a spiritual union eren eren hd UJ'
with God
28 p.53:In: 1 footmark, scraping, . - 3
erasure
crushed, bruised . . .
. . ] ) é_‘ ‘
29 p-48:1n: 1 squashed ezik ezik 5
L wish, desire, inclination, . . .
30 p.72:1n: 13 . istek istek i)
appetite
31 p-67:1n: 7 upper, superior, dominant istiin istliin sl
32 p-44:In: 1 drunk, violent esrik esriik &
33 p-77:1n: 7 old, second-hand, worn eski eski Sl
L hale; healthy, well, o L
34 p.-43:1In: 1 sound, robust esen esen O Lu., l
1A, L (in plural form 2l —
35 P ln.I;B, p-87: In: esler) fellow, mate, one esler esler il ) AR §‘|
of a pair = !
u n 7 272
36 p- 566: In: 14 young, boy usak usak 3l [’ f{i
",-/
37 p.33:In:9 threshold esik esik Sal ) [ |
| 4
38 p. 67:1n: 10 trot, quick pace eskin eskin osal
—
39 p-67:1n: 11 cavalry postmen eskinci eskinci >S4 4 "1
2
40 p. 160: In: 13 son, swarm of bees ogul ogul Jdel Lk_l
o
41 p-28:In: p. 39: In: 3 good luck, weal ugur ugur ose) '_,"d 3’_’&”
,’
42 p-37:1n: 11 advice; counsel ogiit ogiit sl Ca ’
L sweet flag, acorus .. .. | s A
43 p-39:In: 5 calamus egir egir B @
44 p- 76: In: 2 crooked, curved, bent egri egri ss :5 J'( i
w,
45 p. 83:1n: 10 twin ikiz ikkiz BN . '
deficient, less, absent . . S
In- g > d 5 S| |
46 p.65:In: 11 Jacking eksik egsiik 3@!
1. .. . . 4o
47 p-5l:In: 15 shoulder blade, scapula egin egin oS! M* ‘
”
The afternoon Muslim B
48 p.373:1n: 11 service of divine worship, ikindi ikindi s é’f[
secondary pag A
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Table continuation

49 p.224:1n: 7 ox okiiz okiiz 5580 E" {
so | Pz 1Tp 47 hand, with hand el clig J
i leprous, spotted white |
51 p-53:1n: 16 and black ala ala Y
52 p-73:In: 15 courier, post horse ulak ulag ey
53 p- 175: In: 10 great, big, large ulu ulug Rl
54 p-49:1In: 3 marrow ilik ilik <
55 p.33:1n: 15 first Ik ilk <
56 p-77:1n: 14 apple elma alma Ll
.
57 p-31:1n: 11 medicine em em ol ?’
58 p-31:1n: 5 now, at present imdi emdi & .
the young of a -
59 p-49:1In: 5 carnivorous beast, a pup, enik eniik < ;, '.',:
whelp, cub o
. . . ‘: .
60 p- 524: In: 13 accusative of he, she, it onu an1 & “&
/' 0. 4
In- | P -
61 p.27:1n: 2 house, home ev ev s )" u’.
62 p.-37:1n: 8 yes evet evet <l — —
AsERr
63 p-33;1n: 17 herb, weed, plant ot ot =3
64 p. 118;1n: 8 shame, fault utun otiin 05
65 p.34:In:3 revenge o¢ oc s
=5
66 p.34:In: 6 extremity, end ug uc zs zg’
. striking, hitting, beating, - oty
67 p.101n: 4 slaughtering urus urus Gy sl
68 p- 34:In: 14 0z: self, essence 0z 0z BT J.J),
69 p. 34:In: 13 iiz: crease iz iz Byl z:’
p. 15:1n: 11; p. 8: In: ) y iR o N
70 17 ok: arrow ok ok 35 L‘)"- G Jﬁ
. understanding, reason, . . o ot
71 p.35:In: 14 breast, chest, bosom 08 08 7 _)’
72 p.61:1n:2 orphan, bewildered oksiiz Ogsiiz Syl X {
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73 p.-7:1In: 7 owl
74 p- 14:1n: 14 he, she, it
75 p-36:1n:2 wet, muddy
76 P 313: In: 3; p. 50: In: they
16
77 p-44:1n: 11 be, hapened
78 p.46:1n: 7 gutter, trough
79 p-35:1n: 10 death
30 p. 36: In: 8 a rounded prominence; a
protuberance
81 p- 36: In: 8 ten
82 p-36:1n: 9 voice, sound
83 p-36:1n: 9 flour
84 p-50:1n: 1 ho! hola!
85 p.-81:1In: 6 rib
86 p.32:srt 16 work
87 p. 236: srt 4 worker
88 p-55:In: 7 spindle
p- 36: In: 6; p. 78: In:
8 7;p.124:1n: 3 two
tribe, people, nation;
90 p-34:1n:7 especially, a subdivision
of a great general tribe
91 p-79:1n: 6 curse, imprecation
92 p- 36 1n: 12 den, resort of wild beasts
93 p.- 69 1n: 1 belief, faith, trust
Conclusion

Redhouse’s Lexicon printed in 1890 in Istanbul,
Kasgarli Mahmud’s Divanu Lugati’t-Tiirk was
prepared today’s Kirgizistan, Uygur and from there
to almost Mediterranean Sea and was presented to
Caliph in 1077 in Bagdad'. Orthographically and

! Ercilasun, Ahmet B. — Akkoyunlu Ziyat, (gevirenler)
Kasgarli Mahmud Divanu Lugdti't-Tiirk Giris — Metin — Ceviri —
Notlar — Dizin. Tiirk Dil Kurumu Yaymnlari, Ankara 2014, p. xx.

Table continuation

A

—
ol ol Jds é.J’
ol ol ds L)
‘ =~ B
onlar olar BB > ," LX.
olan olan oYy U%
oluk oluk Sl J”
oliim oliim s o35
um um ) . )'
i o
)
on on o b ,'
—
iin iin O3 b )‘
S
un un L) ) )’
ay ay s i'
eyegii eyegii Sy [ __/]’
is is A Ll
isci isci > '.'. J
iz ig e L),
iki iki Y 2P
il il d A
ileng ilenc b i §
in in st C)/'!
inan inan B :)L{l

semantically unchanged 93 words proof us Turkish
speaking people is used these words in 813 years
and except a few of them still using today. This
means that there is a strong and live continuity and
connection, so we can calculate concretely the
continuity from linguistic materials especially
historical dictionaries.

As in our example there are some words do not
change orthographically in time but some others
change orthographically and semantically what
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is/are the reason/reasons of it? What is the
percentage of rate of change? If we look at Kamiis-i
Tiirki and Lexicon we will see that there are many

Dict. English Transcription Arabic
1 KT open acmak Gaal
2 KT rise agmak Gatl
3 KT ayran ayran ol
4 KT game oyun Uss)
5 KT to crush itismek elediyl
6 KT to catch iisiitmek el g )

cold

7 Lex. bite 1sirmak (a_na))
8 Lex. forget unutmak G5l
9 Lex. transfer ahtarmak N
10 Lex. barley arpa L
11 Lex. duck drdek sl
12 Lex. g:rfl‘;rm iclik Al
13 Lex. tall uzun Usos)
14 Lex. bitterness acilik Shal

Even from this small samples we can infer
some clues: the first one is at the beginning a word
Divanu Lugati’t-Tiirk uses | aleph fetha above
giving “a or ¢” voice except for in a few example

i- |

1% ayran, but Lexicon and Kamiis-i Tiirki use
systematically | aleph with madda above for “a”
voice, O3l ayran.

The second one is at the beginning a word
Divanu Lugati’'t-Tiirk uses ) aleph kasra below
giving “1, i” voice £\&3! itismek, but Lexicon and
Kamiis-i Tiirki use systematically ! aleph and yeh
for “1, 1” voice, <eii itismek.

ISS N 1563-0269

common words having same meaning Divanu
Lugati’'t-Tiirk with small orthographical changes.
For example:

Dict. Page — Line Transcript. Image
DLT p. 92 line 4 acmak QL,\
DLT p. 96 line 15 agmak ub._\
DLT p.- 73 line 5 ayran b‘)’;’l
Ed
DLT p- 55 line 8 oyun U'
DLT p. 100 line 2 itigmek 25/\’-" i)
DLT p. 114 line 2 iistitmek >j| - |
< 2
DLT p. 98 line 17 1sirmak bl‘)*J
T
DLT p. 115 line 13 unitmak Ub';f
DLT p. 117 line 9 ahtarmak b—\;/\
DLT p. 74 line 8 arba L‘:,,l
« §
DLT  p.74line 13 drdek ﬂf’y’l
DLT = p.64line 3 iclik ey
DLT p. 51 line 6 uzun Q),J"
DLT p. 86 line 5 aciglik L,hal

The third one is at the beginning a word Divanu
Lugati’t-Tiirk uses | aleph damma above giving “u,
i, 0, 0” voice .’Jf’>) | 6rdek, but Lexicon and Kamiis-i
Tiirkt use systematically s aleph and waw for “u, i,
0, 0” voice, <35 ordek.

The fourth one is in the middle of word Divanu

[3P% L)

Lugati’t-Tiirk usually uses | aleph for giving “a
voice q\i-l agmak, but Lexicon and Kamiis-i Tiirkt
usually do not use ! aleph for giving “a” voice, (<!
agmak.

The fifth one is in the middle of word Divanu
Lugati t-Tiirk usually uses > harakat damma for
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. .
giving “u, i, 0, 6” voice gyl uzun, but Lexicon and
Kamaus-i Tiirkt usually use s waw for giving “u, i,
0, 0” voice, UsJs uzun.
The sixth one is in the middle of word Divanu
Lugati’t-Tiirk usually uses harakat kasra for

13

giving “1, 1” voice 1;1”' acighik Lexicon and
Kamas-i Tiirki usually use s yeh for giving “1, 1
voice, 3bal acilik.

These examples indicates that orthography had
changed in time, of course all languages and
orthographies more or less change in the long run.
But how we can trace back the process of
changing, revealing the structure of process and
deducing rules if there are. In our opinion,
historical dictionaries, especially their common
words must come together side by side with their
periods and different orthographies, this enable us
to see differences and similarities, from these we
can deduce rules or widespread usages or
preferences.

In Turkish language history there are many
dictionaries, we cannot ignore any of them because
every dictionary gives us information about
something we do not know, even the worst
dictionaries can sometimes give us some
information that we cannot find in the best
dictionaries. However, it is also clear that starting
with the most common and most effective
dictionaries will yield more accurate and reliable
results. For these reason in our study we mainly use
Divanu Lugati't-Tiirk, Redhouse’s Lexicon and
Kamiis-i TiirkT.

Our study yielded the following conclusions:
Dwvanu Lugati’t-Tiirk and Redhouse’s Lexicon
have 93 common words in terms of orthography
and meaning. In the writing of Divanu Lugati’t-
Tiirk words, the harakat carry almost the same
function that letters carry. But in Redhouse’s
Lexicon and Kamiis-i Tiirki there is a tendency to
write words without the need for harakat.
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